Parasya’s Song Russian

Mussorgsky The Fair at Sorochintsy Transliteration

Word-to-word translation

Stressed vowel

Thbl HE TPYCTU, MOW MUTbIN,
[Ty ne grus'-ti moj mi-lyj]
Do not be sad, my darling,

rOpﬂ rPYCTbO HE NPOroHULLb;
[g6-rja grus-t’ju ne pra-go6-nish]
Sadness won’t wipe off the trouble.

Beab He ogHa x Tonbko BO BceM cBeTe ecTb [Mapacs!
[vet’ ne ad-na zhe tol’-ka va vsjom své-te jest’ Pa-ra-sja]
Parasya is not the only girl in the world.

A Beceno cnbiwaTtb MHE:
[A vé-se-la sly-shat’ mne]
Still it’s fun to hear:

«lMapacs, ronybka, Tbl MOSt MAaHHOYKa!»
[Pa-ra-sja, ga-lup-ka, ty ma-ja pa-nach-ka]
“Parasya, my little dove, my darling!”

A cam rmaguT Tak nackoso,
[a sam gli-dit tak las-ka-va]
And he looks on me so tenderly,

A o4n nog 6pOBLID YEPHOK FrOPSAT Kak y cokonal!
[a 6-chi pad brév’-ju chér-na-ju ga-rjat kak u so6-ka-la]
And his eyes under dark eyebrows shine like the falcon’s.

BoT n camon B3rpyCTHynochb.
[Vot ee sa-moOj vzgru-snu-las’]
Now | am feeling sad too,

A 3a4eM — 1 He 3Halo;
[a za-chém - ee ne zna-ju]
And why? Don’t know myself.

PasBe 4 cTapeHbka,

[raz-vi ja sta-ren’-ka]
Am | old?
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Pa3Be He monoaeHbka,
[raz-vi ne ma-16-din’-ka]
Am | not young?

He xopoLwleHbka?
[ne ha-r6-shen’-ka?]
Am | not pretty?

A Hy!
[A nu!]
Hey!

3eneHeHbKnin 6apBUHOYKY,
[Ze-le-nén’-kij bar-vi-néch-ku]
Green grass

CTenuca poBHEHBKO,
[sté-li-sja rav-nén’-ka]
Grow evenly,

A Tbl, MUNbIA, YepHOBPUBLIN,
[a ty mi-lyj cher-na-bri-vyj]
You, my darling lad,

KnaHsanca HM3eHbKo!
[kla-nij-sja ni-zén’-ka]
Bow lower,

Yo6, 406, 4060-4060TOUKM,
[chop, chop, choba-choba toch-ki]

Stomp, stomp, stomp, my shoes,

Ctenuncsa poBHEHbLKO!
[ste-li-sja rav-nen’-ka]
Grow evenly,

Yo6, 406, 4060-4060-TOYUKM,
[chop, chop, chéba-chdéba toch-ki]

Stomp, stomp, stomp, my shoes,
KnaHancsa Hu3eHbKo!

[kla-nij-sja ni-zén’-ka]
Bow lower.
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Thbl, MO MUIbIN, HE CEPAUCH,
[Ty moj mi-lyj ne ser-dis’]
Don'’t be cross, my darling,

Moa Beyep Tbl K HAM BEPHUCH;
[pad-ve-chér ty k nam ver-nis’]
Come back in the evening.

Hac, npeByart, He o6xoau,
[nas dif-chat ne ap-ha-di]
Don't avoid us, girls,

[a cmenee nogonan!
[da smi-lé-je pa-daj-di]
Be more courageous.

Yo6, 406, 4060-4060TOK,
[chop, chop, chdéba-chdoba tok]

Stomp, stomp, stomp, my shoes,

Mon Beyep Tbl K HAM BEPHUCH!
[pad-ve-chér ty k nam ver-nis’]
Come back in the evening,

Yo6, 406, 4060-4060TOK,
[chop, chop, chdéba-chdoba tok]

Stomp, stomp, stomp, my shoes,

Thbl, MO MUMbIN, HE cepanch!
[Ty moj mi-lyj ne ser-dis’]
Don’t be cross, my darling.

["on, ron, ronaka!
[Gop, gop ga-pa-ka!]
Hop, hop, hopak!

3apaBcTByn, apmapkal
[Zdr&-stvuj jar-mar-ka!]
Welcome jolly fair!

Yo0, 406, 4o60-400OOTOK,

[chop, chop, chdba-choba tok]

Stomp, stomp, stomp, my shoes,
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3aurpaem ronaka!
[Za-ig-ra-em ga-pa-ka!]
Let’s dance hopak!

Yo6, 406, 4060-4060TOK,
[chop, chop, chdéba-chdoba tok]

Stomp, stomp, stomp, my shoes,

Becenaga sapmapka!
[Ve-sjo-la-ja jar-mar-ka!]
Jolly fair!

"on, ron, ronaka,
[Gop, gop ga-pa-kal]
Hop, hop, hopak!

3apaBcTBymn, apmapkal
[Zdr&-stvuj jar-mar-ka!]
Welcome, jolly fair!

Yo6, 406, 4oboTokK!
[chop, chop, chdba tok]

Stomp, stomp, stomp, my shoes,

"on, ron, ronaka!

[Gop, gop ga-pa-ka]
Hop, hop, hopak!

Yo0, 400, 400, 4060-4060TOK,
[chop, chop, chop, chéba-chdba tok]

Stomp, stomp, stomp, my shoes,

30paBCTBYN, MUITEHLKUIA APYXKOK!
[zdra-stvuj mi-lin’-kij dru-zhodk!]
Hello, my darling friend!

["on, ron, ron, ronaka,

[gop. gop, gop, ga-pa-ka]
Hop, hop, hopak!

Mpuxoau ewe pasok!
[pri-ha-di je-schO ra-zok!]
Come back again!

Mon!
[Goj!]
Hey!
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